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7. Iste tyrannus pessimus negāvit sē virōs līberōs umquam oppressisse.

8. Fidēlissimus servus plus cēnae ad mēnsam accipiēbat quam trēs peiōrēs.

9. Āiunt hunc auctōrem vītam humillimam hīc agere.

10. Cūr dī superī oculōs ā rēbus hūmānīs eō tempore āvertērunt?

11. Habēsne pecūniam et rēs tuās prae rē pūblicā?

12. Sōlem post paucās nūbēs gracillimās in caelō hodiē vidēre possumus.

13. Some believe that very large cities are worse than very small ones.
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7. Neque enim perīculum in rē pūblicā fuit gravius umquam neque ōtium maius.  (Cicero.)

8. Sumus sapientiōrēs illīs, quod nōs nātūram esse optimam ducem scīmus.  (Cicero.—
optimam, f. by attraction to the gender of nātūram.)

9. Nātūra minimum petit; nātūrae autem sē sapiēns accommodat  (*Seneca. — accommodāre, 
to adapt.)

10. Maximum remedium īrae mora est.  (*Seneca.)

11. Quī animum vincit et īram continet, eum cum summīs virīs nōn comparō sed eum esse 
simillimum deō dīcō.  (Cicero. —comparāre, to compare.)

12. Dionŷsius, tyrannus urbis pulcherrimae, erat vir summae in vīctū temperantiae et in omnibus 
rēbus dīligentissimus et ācerrimus.  Īdem tamen erat ferōx ac iniūstus.  Quā ex rē, sī vērum dīci-
mus, videbātur miserrimus.  (Cicero. — Dionysius, ruler of Syracuse in the 4th BCE.—vīctus, -
ūs, mode of life.— temperantia, -ae. —in-iūstus, -a. –um, unjust— Quā ex rē = Ex illā rē.)

13. Nisi superōs vertere possum, Acheronta movēbō.  (Virgil. —Acheronta, Gk. acc., Acheron,  a 
river in the underworld, here by metonymy the land of the dead).


